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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät benutzen
und bewahren Sie die Bedienungsanleitung sicher auf und geben Sie sie ggf. an Dritte
weiter. Achten Sie darauf, dass Sie die richtige Batteriegröße (2 x AA ) einlegen und
diese auch nur dann austauschen, wenn der Multiaufschäumer trocken ist. Falls Sie
den Multiaufschäumer längere Zeit nicht benutzen sollten, tauschen Sie die Batterien
vor erneutem Gebrauch aus. Halten Sie den Multiaufschäumer außerhalb der
Reichweite von Kindern. Falls das Gerät beschädigt ist oder zu sein scheint, benutzen
Sie es nicht weiter. Lassen Sie es nur von qualifiziertem Fachpersonal reparieren. Der
Multiaufschäumer ist ausschließlich für den privaten Haushalt zu verwenden. Tauchen
Sie ihn nie zur Reinigung komplett in Flüssigkeiten oder stellen Sie ihn in die
Geschirrspülmaschine, benutzen Sie ein weiches Tuch zur Reinigung, verwenden Sie
keine scharfen Reinigungsmittel. Halten Sie das Gehäuse stets trocken.

BATTERIEN

Achten Sie darauf, dass die Batterien so eingelegt werden, wie angegeben. Für den
optimalen Betrieb, achten Sie darauf, dass alte und neue Batterien nicht zusammen
genutzt werden. Versuchen Sie nicht, Batterien wieder aufzuladen, die nicht dafür
geeignet sind. Falls Sie den Multiaufschäumer längere Zeit nicht nutzen sollten, ent-
fernen Sie bitte die Batterien, ausgelaufene Batterien entsorgen Sie bitte unverzüg-
lich. Batterien gehören nicht in den Hausmüll und dürfen nicht verbrannt werden.
Bitte geben Sie die gebrauchten Batterien an den lokalen Entsorgungsstellen zur
umweltgerechten Verwertung ab.

GERÄTEBESCHREIBUNG

a) An/Aus-Knopf
b) Batteriefach
c) Griff
d) Quirl aus Edelstahl

GEBRAUCHSANWEISUNG

Wir empfehlen das Gerät vor der ersten Benutzung mit einem feuchten Tuch zu reinigen.

EINLEGEN DER BATTERIEN

Öffnen Sie das Batteriefach indem Sie den Deckel am oberen Ende des Griffes seit-
wärts schieben. Legen Sie die Batterien wie angegeben in das Fach und schließen Sie
den Deckel wieder. Drücken Sie kurz den Schalter um zu sehen ob das Gerät funktio-
niert.

ANWENDUNG

Füllen Sie einen hohen Becher ein Drittel mit warmer (erhitzt bis ca. 60° C) oder kal-
ter Milch für die Zubereitung warmer Getränke oder Milchshakes. Die Milch darf nicht
kochen, da sie sonst nicht aufgeschäumt werden kann. Bitte seien Sie vorsichtig mit
heißen Flüssigkeiten, da Sie sich verbrennen könnten. Halten Sie Ihren Multiauf-
schäumer so in den Becher, dass der Quirl den Boden des Bechers fast berührt.
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Drücken Sie den Knopf für 10- 20 Sekunden ein und bewegen Sie es langsam krei-
send. Nehmen Sie den Multiaufschäumer heraus und fügen Sie nun Ihren fertigen hei-
ßen Kaffee in die aufgeschäumte Milch um einen Cappuccino zu zubereiten. Für die
Zubereitung von heißer Schokolade oder Milchshakes fügen Sie bitte das Pulver oder
den Sirup vor dem Aufschäumen hinzu. Zum Aufschäumen  eignen sich Vollmilch und
halb entrahmte Milch am besten. Der Multiaufschäumer eignet sich nicht nur für die
Zubereitung von Milchshakes, Cappuccino u.a., er kann auch für  Salatsaucen und
Mixgetränke  verwendet werden.

REINIGUNG

Reinigen Sie die Teile aus Edelstahl gleich nach Gebrauch mit warmen Seifenwasser,
spülen Sie mit klarem Wasser nach und trocknen Sie das Gerät sorgfältig ab. Lassen
Sie den Griff nicht nass werden.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir, Kompernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 2l, D-44867 Bochum, erklären hier-
mit für dieses Produkt die Übereinstimmung mit folgenden EG-Richtlinien:

Maschinentyp/Type: KH 1901
Bezeichnung der Maschine: Multiaufschäumer

Bochum, 31.07.2002

Hans Kompernaß
- Geschäftsführer -



KH1901KH1901
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSTIPS

Leest U deze veilgheidstips a.u.b. zorgvuldig door, voordat U het apparaat gebruikt en
bewaart U de gebruiksaanwijzing veilig op en geeft U ze eventueel aan derden ver-
der. Let U er a.u.b. op, dat U er batterijen met de juiste grootte indoet (2x AA) en deze
er ook slechts uithaalt, wanneer het opschuimapparaat droog is. Wanneer U het
opschuimapparaat langer niet gebruikt, wisselt U dan de batterijen, wanneer U het
weer in gebruik neemt. Houdt U a.u.b. het apparaat buiten bereik van kinderen. Voor
het geval, dat het apparaat beschadigd is of schijnt te zijn, moet U het niet verder
gebruiken. Laat U het schlechts door deskundig personeel repareren. Het multi-
opschuimapparaat is uitsluitend voor particulier gebruik bedoeld. Doet U a.u.b. het
apparaat nooit in een vloeistof om het schoon te maken en evenmin in de vaatwasser
gebruikt U een zacht doekje om het te reinigen en in geen geval sterke schoonmaak-
middelen. Houdt U a.u.b. de behuizing steeds droog.

BATTERIJEN

Let U er op, dat de batterijen er worden ingedaan, zoals aangegeven. Voor de optima-
le werking dient U er op te letten, dat oude en nieuwe batterijen niet samen worden
gebruikt. Probeert U a.u.b. niet, batterijen weer op te laden, die daarvoor niet
geschikt zijn. Wanneer U het opschuimapparaat langer niet gebruikt, verwijdert U dan
de batterijen; leeggelopen batterijen dient U onmiddelijk naar de afvalverwerking te
brengen. Batterijen horen niet in het huisvuil en mogen niet verbrand worden. Geeft
U a.u.b. de gebruikte batterijen af bij de plaatselijke afvalverwerking. voor een milie-
uvriendelijke verwerking.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

a) Aan/Uit-knop
b) batterijvakje
c) Greep
d) Garde van roestvrij staal

GEBRUIKSAANWIJZING

Wij raden U aan  het apparaat voor het eerste gebruik met een vochtige doek te reinigen.

INLEGGEN VAN DE BATTERIJEN

Opent U a.u.b. het batterijvakje door het klepje aan het boveneinde van de greep
opzij te schuiven. Legt U de batterijen, zoals aangegeven, in het vakje en sluit U het
klepje weer. Drukt U kort op de schakelaar om te zien of het apparaat functioneert.

GEBRUIK

Vult U a.u.b. een hoge beker voor een derde met warme (tot ca. 60 ° C verwarmde) of
koude melk voor het toebereiden van warme dranken of melkshakes. De melk mag
niet koken, omdat ze in dat geval niet kan worden opgeschuimd. Weest U a.u.b. voor-
zichtig met hete vloeistoffen, omdat U zich kunt verbranden. Houdt U Uw multi-
opschuimapparaat zo in de beker, dat de garde de bodem van de beker bijna  aanra-
akt. Drukt U de knop 10 – 20 seconden omlaag en beweegt U hem langzaam rond-



draaiend. Neemt U het opschuimapparaat er uit en giet U nu Uw kant en klare hete
koffie in de opgeschuimde melk om een cappuccino te maken. Voor de toebereiding
van hete chocolade of melkshakes dient U voor het opschuimen het poeder of de
stroop er toe te voegen. Het meest geschikt voor het opschuimen is volle of halfvolle
melk. Het multi-opschuimapparaat is niet alleen geschikt voor de toebereiding van
melkshakes, cappuccino e.d., het kan ook voor dressings en gemengde dranken wor-
den gebruikt.

REINIGING

Maakt U a.u.b. de delen uit roestvrij staal meteen na het gebruik schoon met warm
zeepwater, spoelt U na met helder water en droogt U het apparaat zorgvuldig af. Laat
U de greep niet nat worden.

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Kompernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, D-44867 Bochum, Duitsland,
verklaren hiermede dat dit product overeenstemt met de volgende EG-richtlijnen:

Type: KH 1901
Naam van de machine: Elektrisch multi-opschuimapparaat 

Bochum, 31.07.2002

Hans Kompernaß
- Directeur -
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Lire attentivement ces consignes de sécurité avant d'utiliser l'appareil, conserver pré-
cieusement la notice d'utilisation et la transmettre à des tiers si nécessaire. Veiller à
insérer des piles de dimensions appropriées (2 x AA) et à ne les remplacer que si le
multi-mousseur est sec. Si votre mousseur reste inutilisé pour une durée prolongée,
remplacez les piles avant toute nouvelle utilisation. Tenir le multi-mousseur hors de
portée de main des enfants. Si l'appareil est endommagé ou qu'il semble l'être, cesser
de l'utiliser. Ne le faire réparer que par des spécialistes qualifiés. Le multi-mousseur
doit être exclusivement utilisé pour un usage privé. Ne jamais l'immerger entièrement
dans des liquides à des fins de nettoyage ou le mettre dans le lave-vaisselle. Utiliser
un chiffon doux pour le nettoyage. Ne pas utiliser de détergents forts. Tenir le boîtier
toujours sec.

PILES

Veiller à ce que les piles soient placées de la manière indiquée. Pour que l'appareil
fonctionne de manière optimale, veiller à ne pas utiliser ensemble des piles anciennes
et des piles neuves. Ne pas tenter de recharger des piles non prévues pour cela. Si
vous n'utilisez pas le multi-mousseur pour une durée prolongée, enlevez les piles et
éliminez sans délai les piles usagées. Les piles ne doivent pas être ni éliminées avec
les ordures ménagères ni brûlées. Remettre les piles usagées au service local d'élimi-
nation des déchets qui les traitera en conformité avec les exigences de la protection
de l'environnement.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

a) Bouton Marche/Arrêt
b) Compartiment piles
c) Poignée
d) Fouet à battre en acier inoxydable

MODE D'EMPLOI

Nous recommandons de nettoyer l'appareil avec un chiffon humide avant sa première
utilisation.

MISE EN PLACE DES PILES

Ouvrir le compartiment piles en faisant glisser le couvercle vers le côté à l'extrémité
supérieure de la pile. Mettre les piles de la manière indiquée dans leur logement et
refermer celui-ci. Appuyer brièvement sur le bouton pour voir si l'appareil fonctionne.

UTILISATION

Verser un tiers de lait chaud (chauffé jusqu'à environ 60 ºC) ou froid dans un grand
pot pour la préparation de boissons chaudes ou de lait fouetté. Le lait ne doit pas
bouillir, faute de quoi il ne pourrait pas mousser. Soyez prudent avec les boissons
chaudes qui risquent de brûler. Tenez votre multi-mousseur dans le pot de telle mani-
ère que le fouet à battre soit presque en contact avec le fond du pot. Appuyer sur le
bouton pendant environ 10 à 20 secondes et tourner lentement. Extraire le multi-



mousseur et verser le café chaud terminé dans le lait moussant pour préparer un cap-
puccino. Ajouter la poudre ou le sirop avant que le liquide mousse pour la préparation
d'un chocolat chaud ou d'un lait fouetté. Le lait complet et le lait semi-écrémé con-
viennent le mieux pour faire mousser. Le multi-mousseur ne convient pas seulement
pour la préparation de lait fouetté, de cappuccino, entre autres. Il peut être également
utilisé pour les sauces de salade et les boissons mixtes.

NETTOYAGE

Nettoyer les parties en acier inoxydable après utilisation avec de l'eau savonneuse,
rincer à l'eau claire et sécher avec soin l'appareil. Ne pas mouiller la poignée.

CERTIFICAT DE CONFORMITE

Le société Kompernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, D-44867 Bochum,
Allemagne, certifie par le présent document que ce produit est conforme aux 
directives européennes suivantes:

Type: KH 1901
Désignation de la machine: Multi-mousseur électrique

Bochum, le 31.07.2002

Hans Kompernaß
- Directeur/Gérant -
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™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
¢È·‚¿ÛÙÂ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ ÙÈ˜ ·ÚÔ‡ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÚÈÓ ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÌÂ ÙË
¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È Ê˘Ï¿ÍÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÛÂ ·ÛÊ·Ï¤˜ Ì¤ÚÔ˜. ∂¿Ó
Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ, ·Ú·‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÛÂ ÙÚ›ÙÔ˘˜. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÈ
Ì·Ù·Ú›Â˜ ÌÂ ÙÔ ÛˆÛÙfi Ì¤ÁÂıÔ˜ (2 x ∞∞). ¡· ÙÈ˜ ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÌfiÓÔÓ ÂÊfiÛÔÓ Ë
Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÊÚÔ‡ ÔÏÏ·ÏÒÓ ¯Ú‹ÛÂˆÓ Â›Ó·È ÛÙÂÁÓ‹. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË
Ô˘ ÁÈ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ‰È¿ÛÙËÌ· ‰ÂÓ ÛÎÔÂ‡ÂÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÊÚÔ‡ ÔÏÏ·ÏÒÓ ¯Ú‹ÛÂˆÓ, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ·ÏÏ·Á‹ ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ
ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎ Ó¤Ô˘ ¯Ú‹ÛË. ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÊÚÔ‡ ÔÏÏ·ÏÒÓ ¯Ú‹ÛÂˆÓ
Ú¤ÂÈ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÂÎÙfi˜ ÂÌ‚¤ÏÂÈ·˜ ÙˆÓ ·È‰ÈÒÓ. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ‚Ï¿‚Ë ‹ ÂÈÎ¿˙ÂÙÂ Î¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·ÎfiÙÂÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘. ∏
ÂÈÛÎÂ˘‹ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ‰ÈÂÓÂÚÁÂ›Ù·È ÌfiÓÔÓ ·fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi
ÚÔÛˆÈÎfi. ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÊÚÔ‡ ÔÏÏ·ÏÒÓ ¯Ú‹ÛÂˆÓ ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È
·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙËÓ ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË. ªËÓ ÙË ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÛÂ ˘ÁÚ¿,
·Ô‚Ï¤ÔÓÙ·˜ ÛÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜, Î·È ÌËÓ ÙËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÛÙÔ
Ï˘ÓÙ‹ÚÈÔ È¿ÙˆÓ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ·Ó›. ªËÓ
Î¿ÓÂÙÂ ¯Ú‹ÛË ·È¯ÌËÚÒÓ ·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎÒÓ Ì¤ÛˆÓ. ∆Ô Î¤Ï˘ÊÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó·
·Ú·Ì¤ÓÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ ÛÙÂÁÓfi.

ª·Ù·Ú›Â˜
¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ, ÒÛÙÂ ÔÈ Ì·Ù·Ú›Â˜ Ó· ÂÈÛ·Á¯ıÔ‡Ó ÌÂ ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÙÚfiÔ -
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÚÈÁÚ·Ê‹˜. °È· ÙËÓ Î·Ï‡ÙÂÚË ‰˘Ó·Ù‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ, ÒÛÙÂ Ó· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Ì·˙› ·ÏÈ¤˜ Î·È Ó¤Â˜
Ì·Ù·Ú›Â˜. ªËÓ ÚÔÛ·ıÂ›ÙÂ Ó· Â·Ó·ÊÔÚÙ›ÛÂÙÂ Ì·Ù·Ú›Â˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ‰ÂÓ
ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ·È ÁÈ· Î¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ‰È¿ÛÙËÌ· ‰ÂÓ
ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÊÚÔ‡ ÔÏÏ·ÏÒÓ
¯Ú‹ÛÂˆÓ, ·Ú·Î·ÏÂ›ÛıÂ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Î·È Ó· ÙÈ˜ ·ÔÚÚ›„ÂÙÂ ÙÔ
Ù·¯‡ÙÂÚÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ. √È Ì·Ù·Ú›Â˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ù·Ï‹ÁÔ˘Ó ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿
·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· Î·È ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Î·›ÁÔÓÙ·È. ¶·Ú·Î·ÏÂ›ÛıÂ Ó· ‰ÒÛÂÙÂ ÙÈ˜
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËÌ¤ÓÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ÚÔ˜ ÔÈÎÔÏÔÁÈÎ‹ ‰È¿ıÂÛË ÛÙ· Î·Ù¿ ÙfiÔ˘˜ Î¤ÓÙÚ·
‰È¿ıÂÛË˜.

¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
·) ∫Ô˘Ì› ¤Ó·ÚÍË˜/·‡ÛË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
‚) £‹ÎË Ì·Ù·ÚÈÒÓ
Á) §·‚‹
‰) ÃÙ˘ËÙ‹ÚË ·fi ·ÓÔÍÂ›‰ˆÙÔ ¯¿Ï˘‚·

√‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜
™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂ ¤Ó· ˘ÁÚfi ·Ó› ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË ÁÈ·
ÚÒÙË ÊÔÚ¿. 

∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ 
∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙË ı‹ÎË Ì·Ù·ÚÈÒÓ, ÛÚÒ¯ÓÔÓÙ·˜ Ï¿ÁÈ· ÙÔ Î·¿ÎÈ ÛÙÔ Â¿Óˆ ¿ÎÚÔ
ÙË˜ Ï·‚‹˜. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ÌÂ ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÙÚfiÔ ÛÙË ı‹ÎË Î·È
ÎÏÂ›ÛÙÂ Î·È ¿ÏÈ ÙÔ Î·¿ÎÈ. ¶·Ù‹ÛÙÂ Û‡ÓÙÔÌ· ÙÔ ‰È·ÎfiÙË, ÁÈ· Ó· ‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ
Â¿Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ë Û˘ÛÎÂ˘‹.



∂Ê·ÚÌÔÁ‹
°ÂÌ›ÛÙÂ Ì›· ÌÂÁ¿ÏË ÎÔ‡· Î·Ù¿ ¤Ó· ÙÚ›ÙÔ ÌÂ ˙ÂÛÙfi (ıÂÚÌ·ÛÌ¤ÓÔ ˆ˜ 60Ô C) ‹
ÎÚ‡Ô Á¿Ï· ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ˙ÂÛÙÒÓ ÚÔÊËÌ¿ÙˆÓ ‹ ÌÈÏÎ-Û¤ÈÎ˜. ∆Ô Á¿Ï· ‰ÂÓ
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ‚Ú¿˙ÂÈ, ÁÈ·Ù› ÛÂ ¿ÏÏË ÂÚ›ÙˆÛË ‰Â ÌÔÚÂ› Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÂ›
·ÊÚfi˜. ¢ÒÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚË ÚÔÛÔ¯‹ fiÙ·Ó ÚÔÂÙÔÈÌ¿˙ÂÙÂ ˙ÂÛÙ¿ ÚÔÊ‹Ì·Ù· ÏfiÁˆ
ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÚfiÎÏËÛË˜ ÂÁÎ·‡Ì·ÙÔ˜. ¶Ú¤ÂÈ Ó· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÊÚÔ‡ ÔÏÏ·ÏÒÓ ¯Ú‹ÛÂˆÓ ¤ÙÛÈ Ì¤Û· ÛÙËÓ ÎÔ‡·, ÒÛÙÂ ÙÔ
¯Ù˘ËÙ‹ÚÈ Ó· ·ÁÁ›˙ÂÈ Û¯Â‰fiÓ ÙÔÓ ¿ÙÔ ÙË˜ ÎÔ‡·˜. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÁÈ·
‰È¿ÛÙËÌ· 10 ˆ˜ 20 ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ Î·È Î¿ÓÂÙÂ Î˘ÎÏÈÎ¤˜ ÎÈÓ‹ÛÂÈ˜ ÌÂ ÙÔ
¯Ù˘ËÙ‹ÚÈ. ∂Í¿ÁÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÊÚÔ‡ ÔÏÏ·ÏÒÓ ¯Ú‹ÛÂˆÓ Î·È
ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÙÒÚ· ÙÔÓ ¤ÙÔÈÌÔ Î·Ê¤ Û·˜ ÛÙÔÓ ·ÊÚfi Á¿Ï·ÙÔ˜, ÁÈ· Ó·
ÚÔÂÙÔÈÌ¿ÛÂÙÂ ¤Ó·Ó Î·Ô˘ÙÛ›ÓÔ. °È· ÙËÓ ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· Î·˘ÙÔ‡ ÛÔÎÔÏ·ÙÔ‡¯Ô˘
ÚÔÊ‹Ì·ÙÔ˜ ‹ ÌÈÏÎ-Û¤ÈÎ˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛı¤ÛÂÙÂ ÙË ÛÎfiÓË ‹ ÙÔ ÛÈÚfiÈ ÚÈÓ ÙÔ
¯Ù‡ËÌ·. ∆Ô ÔÏfi·¯Ô Î·È ÙÔ ËÌ›·¯Ô Á¿Ï· Â›Ó·È Ù· Ï¤ÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÁÈ· ÙË
‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ·ÊÚÔ‡. ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÊÚÔ‡ ÔÏÏ·ÏÒÓ ¯Ú‹ÛÂˆÓ ‰ÂÓ
Â›Ó·È ÌfiÓÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÌÈÏÎ-Û¤ÈÎ, Î·Ô˘ÙÛ›ÓÔ Î.·., ·ÏÏ¿
ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Î·È ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· Ûˆ˜ ÁÈ· Û·Ï¿ÙÂ˜ Î·È
¯Ù˘ËÙÒÓ ÚÔÊËÌ¿ÙˆÓ.

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜
∫·ı·Ú›ÛÙÂ Ù· Ì¤ÚË ·fi ·ÓÔÍÂ›‰ˆÙÔ ¯¿Ï˘‚· ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÌÂ ˙ÂÛÙfi
Û·ˆÓfiÓÂÚÔ, ÍÂÏ‡ÓÂÙ¤ Ù· ÌÂ ÙÚÂ¯Ô‡ÌÂÓÔ ÓÂÚfi Î·È ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ Î·Ï¿ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹. ∏ Ï·‚‹ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ˘ÁÚ·ÓıÂ›.

¢∏§ø™∏ ™Àªª√ƒºø™∏™
∂ÌÂ›˜, Ë Kompernaß Handelsgesellschaft mbH, Burgstr. 21, 
D-44867 Bochum, Germany, ‰ËÏÒÓÔ˘ÌÂ ÌÂ ÙÔ ·ÚfiÓ ÙË Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË ÙÔ˘
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ·˘ÙÔ‡ ÌÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ∫ÔÈÓfiÙËÙ·˜:

∆‡Ô˜: KH 1901
Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜: ∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÊÚÔ‡ 

ÔÏÏ·ÏÒÓ ¯Ú‹ÛÂˆÓ

Bochum, 31.07.2002

Hans Kompernaß
- °ÂÓÈÎfi˜ ‰ÈÂ˘ı˘ÓÙ‹˜ -




